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Uvod

tltica.i engleskog iezika na srpski svc je eviderrtni.ii. Pre dve decenije engleske redi u srpskom bile sLr

izuzetak. a ne pravilo. Lrvezen iz diste pragmatidke potrebe, usled nedostatka odgovara.iuicg termina za novu
stvar ili pojavu. Llkotiko nernamo odgor,'ara-iuci termin za ncito. a pri tor.n ako je to nesro inama novo,
l'azurnl.iivo.ie uvodcnje novog tcrmina prema originalu (engleskom ili drugom). Danas. mcclutim. kao.
uostalom, i u poslednjih desetak godina. nove rcdi (u engleskom originalu, poluprevedene ili prilagoclene
srpskom izgovoru i/iti pisanju) moZemo sresti na svakom koraku. Otud i po.iava novih termina Lr oblasti
kontrastiranja jezika, anglosrpskil i engleski kao orlornocani srroni ja1if .

Promena statusa engleskog jezika

Englcski jezik.ie do pre desetak godina imao status disto stranog.jezika. Ni rnatcrnji ni sluZbcni.jezik naic
zentl.ie. udio se u Skolama, dok je vanikolska izloZenost englcskonr jeziku bila minirnalna. Kako se ova
vanikolska izloZenost (u medi.iirna. na internetu, preko televizi.je, kablovske isatelitske pre svega) podela
povecavati, tako se i status engleskog jezika kao stranog nuZno podeo mcnjati, pa je engleski vremenom
pclstao Izv. oclorttuceri strutrti ic:ilt. KarakteriSu ga izuzetno laka audio-vizuelna dostr.rpnost (putern medija,
itd.), dvojno usvajanje (naporedinr susretanjem srpskog iengleskog jczika u ranim godinaml Zivota, kad.jc
aktivart proces usvaianja jezika, a ne njegovo udenjc) i firnkci.ja dopunskog jezika (gde se engleski jezik

'Senka Simcunovic, nastirvnik stranog jezika, Visoka poslovnii Skola stlukovrrih studila, Novi Sad
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koristi. za popunjavanje leksickih i drugih praznina u srpskonr (rnarern.iem) .jeziku i na taj nadin ga rnen.ja i

oopunJava)'.

Paralclno s promenom statusa engleskog jezika iz stranog u odomaicni strani jezik, do5lo je do pojave
jcdnog hibridnog jezika, urtglctsrpskog: ,,To je vrsta srpskog jezika koji (sve vi5e) odstupa od svojih normi i
(sve viSe) biva upotrebljavan prema normama engleskog jezika"*. Tako se danas desto rnoZe pronaii
engleska red. ubadena u svonr izvolnom pisanju, u srpski. cirilidki iti latinidki, tekst; rec "prevedena" sa
latinidkog na 6irilidko pisrno. slovo po slovo (npr. (tuc'm tpood); red prilagodena srpskorn izgovoru i pisanju,
desto nepravilno (npr. engleski naziv sporta atriirtg, u srpskom kerlinc umesto odekivanog ftcrlilrg); rcd u
nekoj od kombinacija prethodno Itavedenih nadina adaptacije stranih redi; ili. tek ponekad. prevedena, ali
samo gde je prevod moguc i ne iziskuje previ5e intelektualnog napora. lJsled gole naledenih pojal,a iesto sc
deiava da se uvodi nova red gde za niom nema potrebe, gde vei postoji savrieno dobra srpska varijanta
kojom se datisemantidki sadrZaj uspeino iskazuje (npr. uvoderje raznolikosli umesto tlit,erzifikacijct).

Razlozi promene statusa engleskog jezika

Ilazlozi za ovu invazi.ju engleskih termina u srpskijezik su viSestruki.

Prvenstveno, radi se o lenjosti i/ili nestrudnosti prevodioca. U domacim medi.jima, na primer. gcle postojr
obilje tclevizijskih kanala koji ne obracaju dovoljno paZnje na prevodenje i, shodno tome, zapo(ljavaju
sumnjive stludnjake za prevodenje engleskih filmova, serija izabavnih emisija. koji rnoZda uopire nisLr
studirali engleskijezik vec su samouki. nauceni putem (nedovoljno dobro prevedenih) filmova. za odekivati
je da prevodi budu loii. Regulatora i regulativa nema, pa svako moZe da radi Sta Zeli, niko ga ne kontroliSe
niti sankcioniie.

S drugc strane, upotreba anglicizama je postala strukovni i statusni sirnbol. U rnnogim strukama (pravna,
medicinska, ekonomska) engleski termini se sre6u na svakom koraku, toliko da se stide utisak da one ne bi
mogle da funkcioniSu bez njih. U mnogim sludajevima njihova upotreba je opravdana, ali u nekim i nije,
prvenstveno gde je dollo do izbacivanja postojeiih srpskih redi i njihovog prelaska u zastarele redi. Koristitt
strane redi je danas i statusni simbol - ako neSto umes da izrazi( uz pomoi stranih redi (posebno ako bi to
isto moglo sasvim lepo da se iz.razi i srpskim jezikom), ti si moderniji i znadajniji i svi ie da ti se dive.
Zabluda" ali zabluda koja je u velikoj meri doprinela ovom prelivanju engleskog jezika u srpski.

Engleski u poslovnom registru

Poslovni registar je jedan od registara gde se sreie obilje engleskih redi i termina. U veiini sludajeva postoji
opravdana potreba za koriStenjem engleskih redi, u nedostatku srpskog ekvivalenta iti ako postoji razlika u
znacenju ili denotaciji. Medutim, u izvesnom broju sludajeva, koriste se redi dija upotreba nije opravdana, a
koje su se verovatno ,,provukle" uz one druge, opravdane, zbog nedostatka svesnosti prenosioca iz engleskog
u srpskijezik o potrebi da se saduva i neguje srpskijezik, a moZda i nedovoljnog poznavanja sopstvenog
jezika i njegovih sredstava za izraLavarye odredenih sadrZaja. U nastavku bi6e dati primeri, gde god je to
moguie. upotrebe engleskih termina u poslovnom registru, od ugostiteljstva do bankarstva. od radunarstva
do upravljanja preduzedima. Termini su pronalaZeni u nekoliko izvora: medijima, reklamnim materijalima,
poslovnoj literaturi i iasopisima

Isto. str. l4-17
Isro. srr. 56-57
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Uticaj engleskog jezika na srpski

Llticaj engleskog jezika na srpski danas ne moZe da se veZe iskljudivo za uvodenje novih redi iz engleskog
jezika i njihovu ve6u ili manju integraciju u srpski jezik._Engleski jezik vrii mnogo veci uticaj na srpski
jezik, koji moZe da se uodi na skoro svim jezidkim nivoima'.

' Utica.i na nivou pisanja

Na nivou pisanja uticaj je najve6i i najprimetniji, jer desto dolazi do prostog ubacivanja engleskih redi u
srpski tekst. u izvornom engleskom obliku ili u malo prilagodenorn obliku, koji najce5ce prosto Strdi iz
teksta. Postoji nekoliko nadina za ubacivanje engleskih redi u srpski tekst:
(a) u engleskom originalu, latinicom, u 6irilidki ili latinidki tekst;
(b) preno5enjem slovnih vrednosti engleske latinice u srpsku 6irilicu gde god slovni ekvivalent postoji, a gde

ga nema prebacivanjem u naizgled pribliZnu varijantu (y-ipsilon u y-'l, w u v, x-iks Lr x-h). koja najdeS6e
uop5te nema smisla;

(c) pribliZnorn, najdeSce proizvol.jnom transkripcijom (prenoienjem glasovnih vrednosti slova u srpski
pisani oblik);

(d) prevoden jem. ukoliko je to moguce.
Primcri navedenih postupaka dati su u tabeli l.

Tabe la l.

Clvi nretodi se ponekad javljaju i u kombinacijama, pa moZemo sresti hlbridne tvorevine poputfer plavi call
centor. gde je jedan element preuzet iz engleskog u originalu. dok je drugi dat ili u transkribovanom obliku
(l'er) rli u srpskoj prevodnoj varijanti (centor). U razliditim tekstovima, dak, moguce je pronaci razlidite
varijacije jednog istog pojma (uz call center nalaze se i call center (rede call centre, Sto je britansko pisanje
ovog termina, dok je deici oblik onaj ameridki) aliipozivni centaro. Sve ovo pokazuje da se ovaj pojam joi
nije ustalio u jednom odredenom obliku, ve6 je u proceslr adaptacije u srpski jezik. Vrernenont ie,
pretpostavlja se, jedan od datih oblika prevagnuti i istisnuti one druge.

Takode na nivou pisanja, engleski utide i na nadin pisanja vi5edlanih naziva. Gde srpskijezik nalaZe pisanje
velikog slova samo na podetku viSedlanog naziva (sem kada se u nazivu nade i neko ime), a engleski pisanje
svih redi u nazivu velikim podetnim slovom, danas dolazi do naruSavanja srpske norme i mestimidne
primene engleskih principa pisanja. Tako se moZe prona(,i Srpska Akadeniia Nauka i Untetnosti, Stent
Unit,erzitet i slidno. Ovakve pojave upuiuju na nemar i nepoznavanje ili nedovoljno poznavanje sopstvenog
jezidkog sistema, i nepoZeljne su pridoSlice u srpskijezik.

. Uticaj na nivou izgovora

Na nivou izgovora, engleski jezik vr5i poseban uticaj na srpski u jednoj specifidnoj oblasti: izgovoru
akronima (skra6enica napravljenih izdvajanjem prvih slova u vi5edlanim nazivima). Tako se, neizostavno,

'Priii. 2005. str. 78-84
u Detalnle o primerima ccrll centar, imejl, prepaicl, virus. menodintertt, evaLuctcija, bitbortt, laptop, DVD, JAT,
nnrketitrg, web sajt, tender. vvow, Rezolucija 457, trening, ohrabriti, Izvolite! pogledati kod Priiia, 2005, poglavlja 5, 6,
7i10.

METOD PRIMERI
(a) ott-littt prtrduvnica, wt'lt .sa j!, od strane Stotttlttnl nncl Poors. ton-tlottt stritteciia
(b) (t acm rltood, ctze r r i ct

(c) ko rl i n g, ctp s t t'a kt, re e du kac i j a nr c r utdin t ent t i n1o, b ro ke r
(d) po:ivtti ( (trtdt', t (tartttor, lirut.ski kapitul
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preuzcti en-tleski akronimi. a ponekad dak iizvorni. srpski. izgovaraju po n.iihovoj englesko.i izgovorno.l

vrednosti sktva. Ova pojava sc ponckad prenese i u pisanje. pa imamo npr. W7'O (World Trade Organisation)

u srpskom tekstu, izgovorcno kao /dabl-ju ti ou/, umesto odckivanog /duplo ve tc o/, ako je I'ec tako

napisano. ili /ve te o/, plopraceno pisanjen VTO, kako bi u srpskom tekstu bilo i prirodni.ic. Ova pojava je

izuzetno desta kod izgovora internet adresa, koje uvek podinju si,r lr,lr,lr', a koje se tteizostavno citajLr /dabl-.ju/,

unresto/dupto vc/, ili dak na jcdan hibridni nadin. /dabl-ve/. kojivrlo dudno zvudi. a koji r,'erov;.rtrro rle rnogrr

svi ni razumcti (ovde sc prvenstvcno rnisli na stariie osobc koje nikad nistr Lrdilc engleski jczik, niti koriste

intclnet, koliko god malo da ilr irna).

Engleskiiczik takode utide i na izgovor viSecifrenih blojeva. pa se orti cesto izgt-ivara.iu bro.i po broi, Sto.1e

obica.j u engleskorn sisterrll. a ne broi kao celina. kako srpski jezik nalaZe. Tako sc cesto tnoZe duti

Re:oluciia I57 (1-5-7). umesto llczoluc'iiu'l-57 (157).

Danas sc primecuje joI jedan uticaj englcskog izgovora na srpski. Malopre spolncnuto englesko slovo tt'se. tt

jcdno.i uzredici (Wow!) prcnclo u srpski u izvornotn izgovoru,Sto.je /lvau/ itirne zapravo dottclo novi -tlas tt

srpski jezik. /w/. Medutirn. ostaje pitan.ie da li 6e se ovaj glas zadrZati u jeziku, po5to je zasad o-eraniien na

upotrebu Ll samo jednoj lcdi. a ako mu ie prodLrktivnost gotovo ravna nuli. onda ne nta realne Sanse da u

nricnr.jeziku i ostanc. Takode jc za odekivati da i sarna ta rci ko.ia ga.je uvela u srpski jezik polako izade iz

upotret-re.

. Utica.i na nivou gramatike

LJtica.l engtcskog.jezika na srpski na nivou gramatike ni.fe veliki. ali, kad se pojavi, izuzetno je prinretan

Errgleski jezik donosi u srpski konstrukcije koje u njcrnu nisu posto.iale ili sLr postolalc samo kao teorijske

mogr.rcnosti. Takva je konstrukcija imenica + imcnica. gdc prl'a itnenica irna pridcvsku funkciju, tl. ulogL,

dctcrminatora druge irncnice. U engleskom jeziku ova konstntkcila je vrlo desta, a tt srpskoln se doncdavno

samo sporadiino po.javl.jivala, ito mahom u slozenim pozajmljcnicama iz englcskog. Tako. na primer.

ittcntet lc:n odavuo postoji u srpskom jeziku, ali kombinaci.ie kao Sto su lti..rtis rtrcdcl, bizltis plurt,

rtturketirtg plun ili rttatturllrrrcrrr lin pristigle su u srpski .jez-ik tek u skoriie vreme. i za ncekivati jc dl 6e ih

biti sve vi5e. ako nekontrolisan priliv jezidkih sredstava iz engleskog iczika Lr srpski (kao. uostalorn. i u

vecinu drugih jezika) rtrstuvi ovirn tr-mpom i intenzitetom. Usled Itedostatka ikakve kotrtrttlc nad onim Sto

ulazi u srpski jezik, dini se. naZalost. da ie se taj proces u budu6nosti ne samo nastaviti vec i pojacati.

f'onekad ce se. dak, desiti da vcc ustaljene konstrukcijc. bez obzira od kojih elemenata sastavljene. ttsled

ovog priliva novih elemenata. podnu da se preispitu.iu. pa 6e nckc, po r.lzofLt tta trovopridoSlc korlbirtaci.ic,
clobiti svoje varijacije. Tako se danas. pored ustal.jenog .fZr ple.j. moi.e ntti i Jbr pla.t', a ponekad i.foir plov

Jcdino objainjen.ie koje moZe da sc pronade za ove hibridne kombinacije jc to da sLl one nastale po tlzoru na

englcske konstrukciie koje sLr preile u srpski uvodenicm novih termina. kakav.ie, na primer, <-dl cotrc (kojr

se rr srpskom realizovao najde5ce kao cull (,-cutor, a ponekad i kao ccl1 cetirc/cerfier. (to su dva nadina

pisanja ovog terrrrina, britanski iarneridki. ili plcvedeno kaoTro:ir.'rti t'ctttur). Ostaie naltt salno cia se Iladatno

da su ovc tvorevine samo privremcnc ida necc zaLiveti u nirSem jeziku.

Druga oblast u kojo.f se oseti uticaj engleskog .f czika na srpski je oblast deklinacije, i to prvenstveno liinih
inrena i akronima. Srpskijezik.ie flektivan. Sto znadi da za svaki padeZ, tj. oblik koji odslikava odnos u ko.ii

stupaju dve stvari ili osobe, postoje specifidni nastavci (sufiksi) koji se dodaju na kraj redi da bi sc taj odnos

izrazio. Engleskijezik to nije - u njernu se razliiiti odnosi izraZavaju uz pomoc njihove pozicije u redenici t

predloga. Logicno bi bilo Ja se ovi jezidki principi primenjuju ne sarno na ,.domaie" reii (stavljeno pod

znakc navoda jer je srpski jezik pretrpeo brojne strane uticuje u svom razvoju, podcv od tulskog. pa veliki
broj rcii u svakodnevnoj upotrebi zapravo vodi poreklo iz nckog stranog.iezika), vec i na redi preuzete iz

drr-r-ro_t jczika. no to. ipak. najdeice ni.ie sludaj. Ovo je najuodljivijc nr novopfcuzc-Lirn imenima koja. iuko nc

imenujtr uvek osobe poreklorn iz,'zemlje u kojoj je engleski jezik izvorni. ipak dolaze u na5 -lezik preko

engleskog (mediii, dasopisi, itd.), pa ih tako itretiramo kao da su engleska. Kod rani.le preuzetih itncna (npr.
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(-lurl.s Dikcns. Vilijum Sleftspir). pravila deklinacije (prornene po padeZ:lrta) redovno se prirncnju.iu. pa ona

dobijaju nastavke kakve bi dobila i srpska imena u isto.i situaciji Imena pretlzeta poslednjih godina'

nreclutim, nernaju isti tretman (po rctinta 7-inr Roto. na primer, bez padeZnog nastal'ka na irnenu). Ako
izuzmemo problcme njihove transkripci.ie u srpski (5to je jedan veliki problenr. i zahteva detaljniju ar-ralizu

ncgo Sto.je potre bno za ovaj rad). ostaje pitanje: zaito se ova novija engle ska irnena naice5ce ne rnenjaju po

padcZirna'? Ne dini se ispravnim da. kad su vec u5la u srpski iezik. budtr drugadi.ie tretirana nego bilo koie

srpsko irne. Ovo. donekle, ini.je neobiina poiava, ako se uzme u obzir 6injenica da ova llovopreuzetu imena

deluiu duclno vec na prvi pogled. pa je razumliiva naia nesigurnost kako prema n.iima, kao govornici srpsko-e

jezika. da se postavirno. Ako, na primer. vidirno istrul,it'anja Martkins i Stilu u srpskom tekstu, viSe cemo.

zbog njihove neobicnosti, primetiti ova dva prezinrena nego ncdostatak flektivnih nastavaka na.iednorn od

niih (na dnlgom ne. interesantno je primetiti), posebno ako nam pri tom inije poznato o kome se radi,Sto jer

destg isludaj. lJpravo zbog toga nam lako moZe promaci ova.i uticaj engleskog jezika, gde redi ne dobijaiu
pacleZne nastavke koji im pripadaju. Ovaj nedostatak promene po padcZirna uodliiv ie i kod akronima. lli.ie
kod n.jih i daleko ieSci. Tek ponekad ce se duti padeZninastavak na akronimima pretrzetirn iz engleskog, dok

c63 se na srpskim akronimima uglavnom (mada ne iuvek, gde je verovatno opet do5lo do uticaja engleskog)

nastavci upotrebljavati. Tako 6emo naporedo imati prostori.je Jata ( JA'\A tn JAT-I). Sto nam zvudi

normalno, i prontociju tlovog DVD (izgovorenog po engleskim ili srpskim vrednostima slova). bez padeZnog

nastavka..ier narn pronoci.ja not,og DVD-o zvudi dudno, pa je boljc da to i rtc koristittto, bcz obz.ila na to Sta

rram nalaZe pravilna upotreba srpskog jezika.

. Uticaj na nivou semantike

LJticaj engleskog jezika na srpski na nivou semantike ogleda se u pojavi incrcijskilr sinonimar. Cak i gde

postojr savrieno dobla srpska re( za neki termirt uvodi se nova. po uzoru na englesku red. sa manjim ili
vecim stepenom prilagodenosti. Ponekad se obc redi naporedo koriste, kao potpuni sinonimi. ponekad

uvezena red (potpuno) istisne srpsku red. Na.ide5ie, medutirn, dolazi do promenc denotaciie, pa se jedna red

podne primenjivati samo u specifidnoj situaciji, itu se onda.iavl.jaju odnosi hipersinonimiie. gde dolazi do

pro5irenja znadenja. ili hiposinonirnije, gde dolazi do suZenja znadenja. Tako se. na prinrer, nakotr

pojavljivanj a reti tencler (po engleskom teruler), ona koristila kao sinonim zt re(, konkrLrs, da bi se njena

denotaci.ja vremenom suzila, pa danas (uglavnom) oznadava jednu specifidnu vrstu konkursa.

Ponekad. opet. pod utica.iern engleske redi koja svojim oblikorn ili sadrZinom podseda na neku srpsku red

(takozvani laZni parovi), dolazi do promene znadenja te srpske redi. Na primer. srpska re( trenirr.q koristlla se

iskljudivo u sportskoj terminologiii,zaozna(avanje perioda pripreme igrada u danima izmedu dve utakmice.

alije pod trticajem engleske re(i training (koja se izgovara /treining /,slidno srpskorn trenin,g) dobila dodatno

znacenje, obuka,jer je to upravo znadenje ko.je ova rei, pored sportskog, ima u engleskom. Slidno se desilo i

sa srpskim oltrobriti . koje ima tu nesredu da lidi (svojom sadrZinom) na englesko encottt'ogc, kojc znadi

neSto drugo, potlstoc'i, pa.je tako dobilo i novo znadenje, koje se sasvim lepo izraLavalo srpskom redi

podstoci.

. Utica.l na nivou pragmatike

U r-reSto redim sludajevinta, engleski jezik utide na srpski i na nivou pragmatike. Ovo se odituie u upotrebi

odredenih diskursnih formula, neprimerenih srpskorn jeziku, nastalim na osnovu engleskih obrazaca. Jedan

takav primer jc: Mogtt li da vom pomognem'? umesto mnogo prirodnijeg: Izvctlite? Zasluge za ovaj uticaj

treba prvenstveno pripisati lenjim prevodiocima, koji se trude da 5to manje odstupaju od engleskog originala

u svojim prevodima, pa tako prevode red po red, ne vodeci raduna o sadrZaju. Prevodi ovakvih prevodilaca,

plltem rnedi^ja. vrie veliki uticaj na mase, posebno one manje obrazovane. A poznato je da Sto vi5e puta

ponovimo nesto (bilo to pravilno ili ne). to nam ono postaje normalno i prirodno. Ako to jo5 dujerno i od

t Priii,20o5. str. 147
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nekog drugog (takode pogre5no irrformisanog/naudenog). onda to sr"akako nrora biti ispravno. Ovo 1e zacaran

krug iz koga, dini se, nema (lakog) izlaza.

Klasifi kacija anglicizamas

. Po obliku

Po svom obliku, anglicizmi (redi preuzete iz engleskog jezika) mogu biti odigledni, skriveni i sirovi.
Odigledni anglicizmi su sve one redi kod kojih se. uprkos srpskim nastavcima i slovima, vec na prvi pogled
vidi da su preuzeti iz engleskog jezika. dak i ako su krajnjim poreklom iz nekog drLrgog jezika. Llkoliko
odraZavaju principe gradenja ili neki drugi obidaj engleskog jezika, red je o skrivenim anglicizmima. Ako je

engleska red ili sintagma preneta direktno, bez ikakvih izmena, u srpski jezik, radi se o sirovim
anglicizmima. Takve redi piSu se u izvornom engleskom obliku inisu uop5te prilagodene za upotrebu u

srpskom. Ponekad se u upotrebi nade viSe oblika jednog istog pojma. i oni se neko vreme po.javljuju

naporedo, s tendencijom da se jedan od njih vremenom izbori za status najdeS6e kori5ienog, a potom i

jedinog pojma kojim se izraLava dati sadrZaj. Danas u srpskom jeziku postoji plodno tlo za bujanie ove

pojave, jer, zbog nedostatka preskriptivnog tela i samovolje prevodilaca i javnih lidnosti (od voditelja
televizijskih emisija, do lidnosti sa modne, kulturne i politidke scene), engleske redi ulaze u naS jezik u vi5e

razliditih oblika, pa se u njemu bore za opstanak. Onaj oblik ko.ii se pokaZe najbolji (najkraci.

najjednostavniji. najjasniji, najzastupljeniji) opsta6e, dok 6e se drr-rgi pol'uii iz upotrcbc. ili se samcr

sporadidno javljati. Primeri odiglednih, skrivenih i sirovih anglicizama. kao ineke viSestruke varijante, date

su u tabeli 2. Takode, u krajnjoj desnoj koloni, dati su i neki primeri u kojima je doilo do me5anja nekih od

ovih oblika, pa su nastale hibridne varijante.

Tabela 2.

. Po nastanku

Preuzimanje redi iz engleskog jezika podrazumeva i njenu adaptaciju u srpski. Ta adaptacija moZe biti
oblidka i sadrZinska, a takode i me5ovita. U sludaju adaptacije na nivou oblika, radi se o preoblikovanim
anglicizmima. Kod adaptacija na nivou sadrZine, red je o prevedenim anglicizrnima.

Najde56i sludaj preoblikovanja jeste uvodenje novog sadrZaja koji se iskazuje novom redi. Tako se

istovremeno popunjava leksidka praznina (nedostatak redi u (srpskom) jeziku koja bi odredeni sadrZaj

iskazala), ali i uvodi nova red za njeno popunjavanje, red koja dotle nije postojala u srpskom jeziku. Takve

su, na primer, stejkholder, daunlod, holding (kornpanija) (koje po obliku spadaju u odigledne anglicizme), e-

mail, prepaid, postpaid (koje po obliku spadaju u sirove anglicizme). Ponekad se postoje6oj redi u srpskom
jeziku dodaje novi elemenat znadenja (najde56e kad ta postojeia srpska red lidi na neku englesku red). pa

tako, na primer, red virus pored svog medicinskog znadenja dobija i znadenje ,,kompjuterski program koji
oiteiuje kompjuter". Neretko se de5ava i da se preuzetoj engleskoj redi dodaje znadenje koje se u srpskom

t

Oiigledni Skri veni Sirovi Hibridi
apstrukt. imidZ. volpejper-i.
daunlod(ovanje),
skri nsej veri

nameravano/nastaj uia
strategij a, infbrmaciona
tehnologij a. osi guravad,
elektronsko poslovanje,
elektronski iek. digilalni
novdanik

USA, Economic Value
Added (metod), on-line

tacit znanje, holding
kompanija, pull strategi.la

imejl
vebsait

elektronska poSta e-mail
web site web sait, web stranica

n Isto. str. I I 3- I 35
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jeziku yecizralzava nekom drugom redi. Na primer, uvodi se re(, nrcnutlhnent,mada u srpskom vec postoje

re(i poslot,odstt,o, rukovoclstvct i uprava, kojima se dati sadrZaj sasvim lepo izraZava; ili red evaluacija,

uprkos postojanju srpskih re(i ocenjivanje i t,rednovrutje. Nova sadrZina preuzeta iz engleskog jezika moZe

cla se izrazi i kroz postojeia jezidka sredstva, i tada se radi o prevedenim anglicizmima. Iako ove redi vrlo
desto odraZavaju strukturu engleskog jezika, ipak su mnogo prirodnije i prihvatljiviie od disto preoblikovanih

anglicizama, po5to su napravljeni od redi koje vec postoje u srpskom jeziku. Tako se, na primer, mnogo lak5e

razume reklamni pano rli pozivrti centar nego bilborcl (preoblikovani anglicizam, od engleskog billboarfi llt
cull centar (me5oviti anglicizam, od engleskog call center/centre)'

U sludaju prevedenih anglicizama ponekad dolazi do transfera postojece sadrZine sa jedne srpske redi na

drugu srpsku red koja oblikom podse6a na neku englesku red. Tako je, na primer, stpska re( trening, dobila
novu nijansu znadenja, ,,obuka", pored ve6 postoje6eg znadenja koje irna u sportskoj terminologiji, pod

uticajem engleske re(i training, koia ima oba ova znadenja. Slidno je i sa srpskom re(i ekonomrya, koja je

dobila dodatno znadenje, ,,privreda". Ponekad engleski jezik utide i na srpske kolokacije. Veza izmedu dve

redi koje su se uvek pojavljivale zajedno da bi iskazale odredenu sadrZinu 6pr. izdrLavati kaz.ru) pod

uticajem engleskog jeztka injemu svojstvene kolokacije zaizraLavanje istog sadrZaja slabi, te se uvodi nova

kombinacija reti (slul.iti kazru, od engleskog serve a sentence, gde serve zna(,i sluiiti).

Prilikom preuzimanja sloZenih redi iz engleskog jezika, ponekad dolazi do meSanja prevodenja i

preoblikovanja u njihovom procesu adaptacije na srpski jezik, pa nastaju meSoviti anglicizmi. Rezultat su

kombinacije preoblikovanih i prevedenih elemenata (na primer jedinice resursa, gde je samo jedna red

prevedena), pa dak i nepreoblikovanih i prevedenih elemenata (t'all centor, gde je ccl/ napisan u engleskom

originalu, lli on-line proda'riccr).

. Po opravdanosti

Ponekad je uvodenje novih redi zaista neophodno, jer se njima zadovoljava neka jezidka potreba, najde56e

popunjavanje leksidke praznine u srpskom jeziku. Danas se, medutim, u na5 jezik svakodnevno uvode nove

redi koje nam uop5te nisu potrebne, jer u srpskom jeziku ve6 postoje sredstva za izraLavanje datrh sadrZaja.

T. Prii6 t'nudi takozvanu skalu oprt:danosti anglicizanrc, koja se sastoji iz pet stepenova:

(l) Sasvim neopravdan anglicizam - ukoliko u srpskom jeziku vei postoji re( zaizrai.avanle datog sadrZaja.

(2) Neopravdan anglicizam - ukoliko postoji moguinost prevodenja datog sadrzaja na srpski jezik, gde bi

prevod bio relativno kratak i efektan.
(3) Uslovno opravdan anglicizam - ukoliko bi prevodni ekvivalent na srpskom

nezgrapan.
(4) Opravdan anglicizam - ukoliko uvodi novu nijansu znadenja.
(5) Sasvim opravdan anglicizam - ako unosi potpuno novo znadenje u srpski jezik,

leksicku ili pojmovnu prazninu.
Primeri za svaki od prethodno navedenih anglicizama dati su u tabeli 3.

Tabela 3

jeziku bio dugadak i

i time popunjava neku

Sasvim neopravdan apstrakt (umesto rezime, siie), menadi.er
trening (obuka), percipiratje (opal,anje),

i udi katu ra ( nadl.e ino st)

(rukov odil ac, up ravni k), edukacij a (ob razovanj e),

alociran.je (dodeljivanje), evaluocija (procena),

Neopravdan represivan (koii potiskuje), resursi (sredstt,a, privredni izvori), bilbord (reklamni pano)

Uslovno opravdan d e I e.g i ran i e auto rit eta, e ko - efi kas no st, i n s o i de r
Opravdan laptop, klouz test, biznis
Sasvim opravdan inidi. softver', steikholder, hipertekst

" 200-5. str.l30-134
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Adaptacija

Da bi se neka preuz-eta red uklopila u sistem srpskog jczika potrebno je da se izvrii njena adaptacija
Adaptaci.ja se ne vrii trcnutno, ve6 je to obidno jcdan dugotrajan ploces, ipodrazumeva primarnu. a ponekad

i sekundarnu adaptaciju'u. Primarna adaptacija bi podrazumevala odredivanje izgovornog i pisanog oblika
redr, njenih flektivnih oblika, znade nia i upotrebe. Te k nakon izvrSenja primarne adaptacije mogude jc vr5itr

sekundarnu adaptaciju, izvodenje novih oblika i znadenja iz te redi. Tako se, na prinret'. iz- prirtrunto

adaptirane reti nutrketilrg sekundarnom adaptaci.jorn izvodi pridev rnarketiniki. Kod nekih redi doSlo ic do

sekundarne adaptacije. ali kod velikog broja redi nije, i moZda rrikad ni neie. Ovo uveliko zavisi od iezidke
potrebe. Primarna adaptacija je. medutirn. nuZna, i trebalo bi da se sprovodi kod svake preuzete redi. i to na

svim nivoima: ortografskom, fonoloikom, morfosintaksidkom, semantidkom i pragmatidkont. Tek redi kqe
su pro5le ceo ovaj proce s mogu da se smatraju potpuno uklopljenim u sistcm srpskog jezika. Doklc god se tcr

ne desi pozajml,ienice 6e nam se diniti dudnim. ili necemo znati kako da ih pravilno upotrebljavamo, 5to ce

rezr.rltirati vi5estrukim pisanjem istog pojma. nedostatkom flektivnih oblika iabnormalijama kao Sto su iuel-r

ctrjnt ili call cenlor.

Zakljuiak

Engleskr jezik vr5i iztzetno veliki uticaj na sve jezike sveta, pa ni srpski niie izuzetak. Svakodnevno smo,

putem medija i reklama, bombardovani redima preuzetim iz engleskog jezika, koje, usled prebrzog priliva i

nedovoljne strudnosti lica koja ih koriste u srpskom jeziku, vrlo desto ttisu integrisane u slpskijezik. Otud se

lavljaju razliditi pisani i izgovorni oblici istog pojma, i neretko slabo razumevanje poruke. Danas je zaista

neophodno poznavati engleski"jezikda bi se razumele poruke koje nam mediii ireklame pokuiavaju preneti.

U nedostatku aktivnog propisivanja nadina adaptacije engleskili redi PRE njihovog ulaska u srpski jezik (kad

se vei pojave. ovo je muogo teZe sprovesti), na pojedincima (prevodiocima, voditcljima, govornicima i

drugim javnim lidnostime pre svega, jer oni vrie najve6i jezidki Lrticai na Siru populaciju) ie da obraiaju
mnogo vi5e paZnje na iezik koji koriste, i da se bolje obaveste kako o srpskom jeziku, njegovim pravilima i

principima, tako i o nadinima adaptacije engleskih (i drugih stranih) redi, koje se u literaturi lako mogu

pronaci. te da to podnu da prirnenjuju u praksi. PoSto oni vr5e ogromun uticai na celokupno stanovniStvo,

mogli bi doprineti da se ova nezavidna jezidka situacija promenina bolje. U meduvremenu, dok se to ne desi.

osta6emo u ovom jezidkom haosu, gde se engleske redi libelalno koriste u srpskim tekstovima i diskursu, i

polako ali sigurno istiskuju srpske redi. Ostaje jedino da se nadamo da ce se ova situacija, uz zalaganie SVIH
govornika srpskog jezika, promeniti u (skorijoj) buducnosti.
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